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Potpis:  /potpisano/
IZJAVA SVJEDOKA


Moje puno ime je Nedžad Avdo Ahmetović. Rođen sam 12. januara 1953. godine u Srebrenici. Sin sam Avde i Mule Ahmetović.

Imam univerzitetsku diplomu iz geodezije, koju sam stekao 1979. godine na Fakultetu za arhitekturu i građevinarstvo u Sarajevu.

Nakon što sam diplomirao, služio sam vojni rok od godinu dana u JNA, 1980. godine. Poslije toga radio sam za jednu firmu koja se bavila obradom cinka i olova u Sasama u Srebrenici. Bio sam šef tehničkog odjeljenja.

U Srebrenici sam živio cijelog života do 1992. godine, kada sam sa ženom i dvoje djece pobjegao zbog rata. Pobjegli smo zato što su Arkan i njegove jedinice ušle u grad, a ja sam se bojao za svoj život i za živote svoje porodice. Otišli smo da živimo u Tuzli.

Zbog rata sam odlučio da pomognem Armiji BiH, tako da sam se upisao na kompjuterski tečaj koji je obuhvatao sigurne i neosigurane komunikacije. Otpočeo sam taj tečaj 30. decembra 1992. godine. Tečaj sam poha|ao u Tuzli, pa sam bio priključen 1. muslimanskoj brigadi pri 2. korpusu Armije BiH. Tečaj sam uspje{no završio pa sam odre|en da za početak radim u Međeđi. Na dan 20. marta 1993. godine helikopterom su me prebacili u Srebrenicu kako bih se starao o komunikacijama iz te enklave. Imali smo kompjutersku vezu između Srebrenice i 2. korpusa Armije BiH u Tuzli i Srebrenici i iz Srebrenice sa Sarajevom.

Moje dužnosti uključivale su ukucavanje poruka u kompjuter. One su zatim bile automatski šifrovane. Nakon što bi poruka bila poslana, automatski bi se dešifrovala na konačnom odredištu uz pomo} istog softvera za dešifrovanje.

Svoju porodicu nisam vidio od 28. marta 1993. godine sve dok nisam razmijenjen. Radio sam za vojsku i nisam imao nikakav čin. Da sam bio zvanično uveden u vojnu službu, dobio bih čin majora.

Radio sam u enklavi na komunikacijama.

Druga lokacija na kojoj sam radio bila je Lovački dom u Srebrenici. To je lovački klub na brdu u Srebrenici. Nakon izvjesnog vremena cjelokupna komanda 28. divizije Armije BiH, pod zapovjedništvom Nasera Orića, preseljena je na istu lokaciju. Moj neposredni starješina bio je Ramiz Bećirević. Nisam bio uključen ni u kakve borbene djelatnosti. Dok sam radio na komunikacijama u enklavi obučio sam još tri osobe da mi pomažu.

To su bili Hajrudin Siručić, koji je bio rudarski inženjer i za koga se još uvijek ne zna gdje se nalazi. Druga osoba koju sam obučio bio je Senahid Mehmedović, koji je takođe poznat kao Beno. On još uvijek radi u 2. korpusu Armije BiH u Tuzli. Treća je bila Asima Akagić, koja je bila iz Srebrenice.

Na dan 9. jula 1995. godine ili tu negdje sva oprema za komunikacije koja je držana u Lovačkom domu prebačena je u Poštu. Kancelarija je bila smještena na drugom spratu Pošte. Vojni posmatrači Ujedinjenih nacija bili su smješteni na prvom spratu.

Sva dokumentacija ostala je u Lovačkom domu.

Na dan 11. jula 1995. godine, između 10 i 11 sati ujutro, napustio sam ured u Pošti. Nosio sam civilnu odje}u. Otišao sam zajedno sa ostalim osobljem i sa sobom ponio kompjuter za komunikacije i baterije kako bih ga mogao koristiti. Svi podaci koje sam u međuvremenu prikupio i koji su se odnosili na komunikacije bili su pohranjeni u kompjuteru. Mlađi ljudi su nosili kompjuter i baterije.

Napustio sam Srebrenicu pješke i oti{ao do Šušnjara. Sreo sam se sa drugim ljudima koji su se okupili u Šušnjarima, pa smo odatle krenuli dalje pješke pod komandom Armije BiH. Namjeravali smo da odemo do Tuzle pješke.

Hodao sam sa opremom za komunikacije sve dok nisam stigao u Buljin. Dok smo prolazili kroz podru~je Kravice, VRS je počela da puca na nas i zasipa nas granatama. Neki su ljudi ranjeni.

Na dan 12. jula 1995. godine, oko ponoći, poslao sam šifrovanu poruku putem kompjutera 2. korpusu Armije BiH u Tuzli. Poruka koju sam poslao govorila je da je Srebrenica pala i da se ljudi kreću prema Tuzli. Dobio sam odgovor koji je govorio da dobro razmislimo prije nego što tako postupimo. Oficiri koji su bili sa mnom kada sam poslao tu poruku bili su Ramiz Bećirević i Zulfo Tursunović. Tursunović je želio da ostane i bori se kako bismo povratili teritoriju koju nam je otela VRS. Oficir iz 2. korpusa Armije BiH koji je primio moju poruku zvao se Efendić.

Zatim sam nastavio pješke sve dok nisam prešao cestu negdje oko Konjević-polja, pa sam nastavio pješačiti dok nisam stigao do planine Udrč.

Nakon planine Udrč, zajedno sa još dvojicom odvojio sam se od glavne skupine. Nakon što sam neko vrijeme pješačio počeo sam da haluciniram, budući da dva dana ništa nisam jeo. Bio sam veoma umoran i gladan. Ona druga dva čovjeka riješila su da se vrate koloni. Ja sam ostao na istom mjestu i zaspao. Kada sam se probudio, odlučio sam da odem do rijeke Drinjače i slijedim je dok ne stignem na slobodnu teritoriju.

Krenuo sam prema selu Drinjači, jer sam se nadao da ću naći nešto hrane. Potrčao sam da pređem preko ceste, a kada sam provirio iza jedne stijene, ugledao sam dva četnička kamiona s jednim topom. Vidio sam tri vojnika, a i oni su mene opazili.

To je bilo 13. jula naveče. Budući da sam nosio civilnu odije}u, odlučio sam da se pretvaram da sam Srbin. Vojnici su mi prišli i tražili da im pokažem li~ne isprave. Nisam imao ništa kod sebe. Vojnici nisu imali oružja uza se, ali su ga imali u kamionu. Uhapsili su me i strpali me u kamion kod vozača. Manji kamion je bio ispred nas.

Nije mi poznato ko su vojnici koji su me uhapsili niti iz koje su jedinice. Nosili su stare bluze JNA.

I{li smo prema Zvorniku i konačno su me odvezli u jednu tvornicu u Karakaju. Odveli su me do prijemne kancelarije na ulazu u tvornicu, nedaleko od kapije. Prije nego što su me pretražili, dao sam otprilike 50 njemačkih maraka vozaču kamiona. On mi je rekao da ako ih ne dadnem njemu, neko drugi će mi ih ionako oduzeti kad me pretresu.

Onda su me stavili u jedan klozet, a nešto kasnije u klozet su doveli još dvojicu muškaraca, uključujući i jednog dječaka koji je mogao imati oko 13 ili 14 godina. Nisu mi poznata imena nijednog od onih ljudi, ali se sjećam dječaka, budući da je on bio izbjeglica u Srebrenici.

Neko vrijeme držali su me u klozetu. U jednom trenutku jedan visoki vojnik VRS ušao je u ćeliju i udario me nogom u stomak.

U neko doba odveli su me u prizemlje te zgrade, gdje me je ispitivao jedan oficir VRS. Nije mi poznat njegov identitet niti čin. Rekao sam mu ko sam i šta sam radio u enklavi Srebrenica. Vjerujem da je to razlog što me nisu ubili. Nakon tog ispitivanja sa mnom su drugačije postupali. Sljedećeg dana premjestili su me u drugu prostoriju, u istoj zgradi. U toj hali bilo nas je ukupno devet. Ondje sam ostao tri dana. Bio sam sa sljede~im ljudima:

1. 
Čovjek po imenu Redžo Salihović. On je bio nastavnik u predgrađu Srebrenice, u školi koja se zvala OSAT. Rekao mi je da su ga uhvatili u Malom Zvorniku nakon što je preplivao rijeku Drinu. Presjekao si je vene na rukama ne bi li se ubio.

2. 
^ovjek /koji/ mi je rekao da je radio u UPI-jevom restoranu u Skelanima, a ponekad je radio u Srebrenici. Taj čovjek mi je rekao da me poznaje, budući da je i moja sestra bila nastavnica.

3. 
Jedan mladić bez obje noge.

4. 
Jedan mladić bez jedne noge i jedne ruke.

5. 
Čovjek koji mi je rekao da je iz Vlasenice ili Cerske. Bio je ranjen u bubrege, a vojnici prema njemu nisu dobro postupali. To je vjerovatno bilo zbog toga što je veliki broj vojnika VRS poginuo u tom kraju.

6. 
Jedan mladić crne kose koji mi je rekao da se nedavno oženio i da dolazi iz Soločuše.

7. 
Ne znam ništa o njemu.

8. 
Ne znam ništa o njemu.

Dok sam bio u toj hali, služili su nam hranu i piće i svi smo jeli zajedno.

Na dan 15. jula ispitivao me jedan oficir VRS. To je bilo na drugom spratu te zgrade. Taj oficir mi je rekao da su pretražili moju kuću u Srebrenici i da su pronašli dnevnik. Pitao me je da li je to moj dnevnik, a ja sam odgovorio da nije, da vjerovatno pripada Adilu Hasanoviću koji je bio izbjeglica i boravio u mojoj kući.

Taj oficir mi je pokazao drugi dnevnik i pitao da li on pripada Naseru Oriću. Odgovorio sam da ukoliko je rukopis lijep, onda ne pripada Naseru Oriću već vjerovatno Ramizu Bećireviću.

Oficir me je pitao šta znači “N93”. To je bilo moje šifrovano ime i to sam mu rekao. Stoga sam pretpostavio da je VRS osluškivala naše komunikacije, budući da sam tu šifru koristio u jednom trenutku prilikom komuniciranja jer smo tada imali problem sa modemom u našem kompjuteru.

U toku ispitivanja taj me je oficir dva puta ošamario. Nakon ispitivanja, odveo me je na jedan brežuljak iznad Zvornika odakle je pokušao da stupi u kontakt s Armijom BiH putem “motorole”. Nije mu pošlo za rukom da uspostavi kontakt. Nije mi poznato šta je bio motiv tome. Onda su me odveli natrag u moju ćeliju.

Sljedećeg dana, bio je 16. ili 17. juli 1995. godine, odvezli su me kolima u Bijeljinu. Odveli su me u zgradu koju su zvali Mlin. Ona je bila žute boje, a nalazila se preko puta jedne vojne kasarne. Sa mnom su u kolima bila dva čovjeka. Jedan je bio vozač, a drugi oficir. Ne mogu da se sjetim ničega u vezi s njihovim identitetom, ali mi se čini da sam dao izjavu AID-u kada su me prvi put pustili na slobodu. Vjerujem da su njih dvojica bila iz Bijeljine, a oficir je radio u Odjeljenju bezbjednosti.

Odveli su me u podrum i stavili u jednu ćeliju koja nije imala prozora. Sve u svemu, bile su tri ćelije. Znam da je ćelija bila do ulice, budući da sam mogao čuti ljude kako hodaju u blizini.

Prvog dana nakon što sam stigao ispitivala me jedna osoba koja je nosila civilnu odje}u. Imao je nešto više od četrdeset godina i gustu kosu. Bio je visok i zgodan. Prema meni se ponašao veoma pristojno. Rekao mi je kako bi me mogli prebaciti u Tuzlu ukoliko bih radio za VRS. Oficir mi je dao da razmislim o toj ponudi.

Sljedećeg dana ta osoba u civilnoj odje}i ponovo je došla da me vidi u vezi sa svojom ponudom. Čini mi se da je to bilo 17. ili 18. jula 1995. godine. Dao mi je cigareta i voća. Ponovo su me odveli na drugi sprat. Rekao sam mu da sam častan čovjek i da ne mogu prihvatiti njegovu ponudu. Odveli su me natrag u moju ćeliju, a nekoliko sati kasnije iz ćelije su me izveli drugi uniformirani pripadnici VRS. Ne sjećam se kako su se zvali. Jedan je bio vozač, a sa njim su bila još dvojica. Prije nego što smo krenuli, dali su mi da obučem jednu maskirnu uniformu VRS, što sam i učinio.

Smjestili su me na stražnje desno sjedište jednog crvenog Folksvagenovog “Golfa”. Izgledalo je da se jedan od vojnika razumije u kompjutere i komunikacije, budući da sam njim porazgovarao o toj temi. Nadle`ni oficir raspitivao se za izvjesnog Fadila Halilovića, pošto je sa njim studirao.

I{li smo do Zvornika, a zatim do Konjević-Polja. Vidio sam dosta vojnih aktivnosti u tom kraju, ali nisam mogao prepoznati nijednu jedinicu VRS niti bilo koga od pripadnika. Zatim smo krenuli do Bratunca i stigli do tvornice zvane “Kaolin”. Dok sam ondje čekao, vidio sam jednog Srbina po imenu Milan, koji je radio u mom starom preduze}u. Milanovo prezime je vjerovatno Ilić. On je bio vozač generalnog direktora našeg preduzeća. Sada bi mogao imati oko 40 godina.


Čekali smo pratnju koja će nas provesti do Srebrenice. Dok smo čekali, čuo sam da }e nas pratiti osoba s nadimkom Penzijica. Penzijica mi je bio poznat kao Momir Nikolić. On je prije rata bio nastavnik, a porijeklom je iz Bratunca. Čekali smo ga čitav sat, a u međuvremenu smo ručali u tvornici “Kaolin”.

Pratnja je konačno stigla, a ja sam prepoznao kola kojima su se dovezli. To je bila tojota koja je pripadala mom prijatelju Rizi Mustafiću. Rizo je radio za Ujedinjene nacije u Potočarima i još uvijek se ne zna gdje je.

Osoblje u pratnji nosilo je maskirne uniforme svjetlije boje. Momir Nikolić je bio u pratnji.

Konačno smo napustili Bratunac i zaputili se prema Srebrenici. Kada smo stigli, grad Srebrenica je bio praktično pust. Vidio sam veoma malo ljudi. Ispred Pošte bilo je nekoliko vojnika VRS i policajaca. Odveli su me do bolnice i zatražili da im pokažem mjesto gdje sam radio. Pokazao sam im prostoriju u kojoj se nalazio jedan kompjuter. Taj kompjuter sam prepoznao kao onaj kojim sam se služio samo za pisanje tekstova. Pretpostavio sam da nisu uspjeli dobiti nikakve podatke sa tvrdog diska jer je izgledao oštećen. Nisam im ispričao ništa posebno o tom podru~ju niti šta sam radio u bolnici. Imao sam utisak da je Momir Nikolić nadležan za situaciju, budući da nas nisu zaustavili ni u Bratuncu ni u Srebrenici.

Onda smo napustili bolnicu i otišli do Lovačkog doma. Pretražili su cijelu kuću i našli nešto od ostavljene dokumentacije o našim komunikacijama. Ta dokumentacija je bila složena u tri fascikle, a bilo je i nešto nesortiranih papira. Momir Nikolić je pronašao jedan srpskohrvatski rječnik i zadržao ga za sebe. Autor tog rječnika je Vujaklija, a naslov je “Rječnik stranih riječi i izraza”.

Dokumentaciju su zaplijenili i stavili u prostor za prtljag u golfu. Za vrijeme pretraživanja tog prostora naša je pratnja otišla, uključujući i Momira Nikolića, tako da sam sad bio sam u društvu osoblja iz Bijeljine. Onda sam ih pitao da li bih mogao otići do svoje kuće da uzmem nešto od odjeće, budući da mi je u ćeliji bilo hladno. Oni su se složili, tako da su me odvezli direktno do moje kuće. Na vratima kuće vidio sam natpis “Rezervisano za Maru”. Pokušao sam da uđem, ali nisam mogao. Onda sam otišao do kuće mog brata i našao jednu staru košulju, a zatim smo napustili Srebrenicu. Ne mogu se sjetiti u koje smo doba otišli, ali je još uvijek bio dan. Za Bijeljinu smo išli istim putem kojim smo i došli. Sjećam se da sam negdje oko Kravice vidio neke vojnike VRS na konjima. Za vrijeme putovanja od i do Bijeljine rekli su mi da sagnem glavu i ne gledam okolo.

Kada sam se vratio u Bijeljinu, stavili su me natrag u moju ćeliju.

Nekoliko dana nakon što sam se vratio iz Srebrenice ponovo su me odveli na drugi sprat na ispitivanje. Ispitivao me jedan od vojnika VRS koji su putovali sa mnom u Srebrenicu. Izgledalo je da se ponešto razumije u kompjutere. Nakon toga vratili su me u moju ćeliju.


Nekoliko dana kasnije ponovo me ispitivala ista osoba na istom mjestu ali u prisustvu dva civila koji si rekli da su iz Banje Luke. Ti su se ljudi razumjeli u kompjutere. Ispitivali su me oko jedan sat a zatim vratili u }eliju.

U toj sam ćeliji ostao otprilike mjesec dana i nisam imao kontakta ni sa jednim drugim zatvorenikom. Jedini kontakt imao sam sa vojnicima VRS. Zatim su me prebacili u vojnu kasarnu s druge strane ulice. Pretpostavljam da je to bila kasarna Bijeljinskog korpusa. Ponovo sam bio izolovan u ćeliji. Jedini kontakt imao sam sa vojnicima VRS. Pretpostavljam da sam bio jedini zatvorenik u toj kasarni.

U toj sam kasarni ostao do 23. decembra 1995. godine. Tog dana su mi rekli da će me razmijeniti. Zatim su me prebacili u zarobljenički logor u Batkovićima, gdje sam bio zatočen sa drugim muslimanskim zarobljenicima. Prepoznao sam neke od ljudi iz Srebrenice. To su bili Nusret Jusupović i Hamza Malkić. Nismo se udubljivali u priču o tome šta nam se svima dogodilo. U logoru sam ostao te noći.

Na dan 24. decembra 1995. godine smjestili su me u autobus i odvezli do jednog mosta zvanog Sočkovac u opštini Gračanica. Na tom mjestu razmijenjen sam zajedno sa preostalim muslimanskim zatvorenicima iz Batkovića. Smjestili su me u drugi autobus i odvezli do jedne škole u naselju Miladije u Tuzli. Kada sam stigao, osjećao sam mučninu i iscrpljenost. Ukratko sam ispričao osoblju AID-a šta mi se dogodilo. Nekoliko dana kasnije ponovo sam se sastao sa ljudima iz AID-a i ispri}ao im nešto detaljnije šta mi se desilo.

Vjerujem da dok sam bio u zatočeništvu nijednom nisam registrovan kod Međunarodnog Crvenog krsta ili bilo koje druge organizacije, budući da mi nikad niko nije došao u posjetu. Koliko mi je poznato, za ljude sa kojima sam bio zatočen u Karakaju još uvijek se ne zna gdje su.

Na mapi sam plavim markerom označio put kojim sam se kretao od napu{tanja Srebrenice do trenutka kad su me zarobili. Tu mapu sam potpisao i stavio na nju datum 28. septembra 2001. godine.

Tu mapu dajem kao prilog ovoj izjavi.

/potpisano/


POTVRDA SVJEDOKA

Izjava mi je glasno pro~itana na  FORMDROPDOWN 
 jeziku i sadr`i sve {to sam rekao po svom znanju i sje}anju. Izjavu sam dao dobrovoljno i svjestan sam da se mo`e upotrijebiti u sudskom postupku pred Meðunarodnim sudom za krivi~no gonjenje osoba odgovornih za teška kršenja meðunarodnog prava po~injena na teritoriji bivše Jugoslavije od 1991, kao i da mogu biti pozvan da javno svjedo~im pred Sudom.

Potpis:  FORMDROPDOWN 

Datum: 30. 09. 2001.


POTVRDA PREVODIOCA
Ja, Alma Omeragić, prevodilac, potvrðujem sljede}e:

1)
Odgovaraju}e sam kvalifikovana i ovlaštena od strane Sekretarijata Meðunarodnog suda za krivi~no gonjenje osoba odgovornih za teška kršenja meðunarodnog prava po~injena na teritoriji bivše Jugoslavije od 1991. da prevodim sa  FORMDROPDOWN 
 jezika na engleski jezik, kao i s engleskog na  FORMDROPDOWN 
  jezik.

2)
Nedžad Ahmetović mi je dao do znanja da govori i razumije  FORMDROPDOWN 
 jezik.

3)
Gore navedenu izjavu sam usmeno prevela s engleskog na  FORMDROPDOWN 
 jezik u prisustvu Nedžada Ahmetovića koji je, po svemu sude}i, ~uo i razumio prijevod ove izjave.

4)
Nedžad Ahmetović je potvrdio da su, po njegovom znanju i sje}anju, ~injenice i ostalo navedeno u ovoj izjavi istinite, onako kako sam ih prevela, {to je potvrdio svojeru~nim potpisom na predvi|enom mjestu.

Datum: 
30. 09. 2001.

Potpis: 
 FORMDROPDOWN 
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